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HIBP DINEH
giva
Chinh phi nwoc Cong hoam XA hoi chu nghia Vidt Itam.
va
Chinh phﬁ Malaysia
vé hop tac kinh t8, khoa hge va k¥ thuft

i

Chinn pht nw.e Coéng hoa Xa héi chi nghia Viét ilam, ve
Chinh pht Malay81a se gol riéng 1a "ban ky k&th va goi churg
1a "cac bén ky kEt",

Nhin nhin hei b8n mong mudn ting cw@ng quan h& utu nz=:j
san co gita hai nwdc,

Mong muSn thuc diy hgp tac kinh &, khos hoc ve k¥ thudt
trén co s binh dfng ve cung co g,

Tin tuong ring vide thift 1lap sw hgp tac nhu viy s8
phue vy loi {ch chung cua nhau va gép phin ting cu&ng phét
tridn kinh t8 va x8 hi clia nbAn dén hai nude, gop phin vao

hop tec & Dong Nam ﬁ,

D& thoa thufn nhu sau i
|

Didu 1

Cac bédn Ky két, tudn theo 1luét phap va quy dinh dang
hién hanh clua nuwoe minh cam k€% khuyén khich va thic day
phat tridn hgp tac kinh t€, khoa hoc ve ky thuét give hai
nuoe vi lodi ich chung cua ca hai bén.
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Dl’éu =i

Dua trén nhitng thos thuén chung, co tinh dén nhimg
kinh nghidm s dgt dwqc va nhimg lgi 1ch g thu duge ve
tuy theo xhe ning co sBn vBn ve tai nruyun, s hop ri=ts

noi trong DiBu 1 cao thd bao gbm trong cac 1Iinh vuc sau @

g) Thuong mal ;

b) Hamng hoe ;

c) Diu tuv ;

a) Céng nghilp ;

e) Giao thoéng - vin tal ;

£) Ngén hang va tai chinb ;

g) Khoa hoc va cbng nzhd

1) Wongz nghiép ve ¥inh dosnh ndng nghidp 3

i) Dich vy 3

3) Du lich ;

k) Thdng tin ; va

1) Bat ctt cac 1inh vge nao xhec ma hai bén ky k&t co
$hd thoa thufn.

Ditu 3

i, r ~
Ghe bén ky kBt =@ nu lye kimyén khicb va tgo diBu kifn
$hufn 1gi cho vige trao adi 1ua hei nuoc bEng viée str dung

b8t ky co ché tay 461 nao & ca chuyen vién, chuyen 518, te
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v&n va thdng tin 1lién quan §6n cac 1linh vye hgp tac noi treng
- v . )

DiBu 2 cua Higp dinh nay.

Digu 4
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Gac ban ky k&t sé ky csc Hiegp dinh cu theé nhim thye

hién cac chuwong trinb hofc cac dy an s& dwyc ti8n hanh theo

i
!
|



|

-3 -

- - 7 ? . A < ~ P . A -~
cée diBu khoan cbs Hiép diph nay. FNaung Hi¢p djnh phw viy se

g 6 £ 1 & . . A # ~ @ r
djnh o cac thé thue lién quan cho cac chuong trinh hogc cac
dy én hiru gquan.

o

Dieu 5

lioi thanh toan dwgc thyc hién theo Hlep djoh nay hotc
bdt %y thda thuén nao kindc theo Hiép dinh nay ge duge taue
hién bang dBng tiBn cd thé chuyén abi ma céc bén ky k€t co
+th2 cung nhsu thda thugn phu hop voi nhing quy dioh kidm soE=

ngoai t¢ va bAt ky DLAD lugt lién guan nao hién hanh & moi
nuGe .

1idi bén xy k&t cam k&t tbp troug t{nh chft mét ho¥e
5 mat cha caéc viEn kién, thong tin va cac s8 liéu khac nhén
dugc trong thod Ly thye hién Hiép diph nay hofc DbEt Vy thhsg
thugn khac theo Higp dinh nay.

DiBu 7

Cic Dbén ky k&t g6 thift 18p mdt Uy ban hén hop, sau
day g91 1a Oy ban, aé tgo diBu kién as dan“ cho vigc thuc
hién cec diBu khodn cha Higp d;nh nay va d& nd rjng hon nira
sy hgp tac klnh t&, khoa hpc va Ky thugt gita hai nude tronz
céc linh vue cunb quan tam va .¢o cung loi {ch, cd tinh dén
nhiyng 1gi thé clng nhu nhitng *hd ning trgi hon cha moi bén
ky k&%.

Digdu 8

1 ~ ’ ’ o ’ . ’ e S
Uy ban =5 xem xét cac biép phap va cach truc d& tnic

2 - oo -~ -, L~ " - - 2 7
gty va téng cuong sy hgp tac giua hai nuwce va beo dam su
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algil dung den quyet dinh hogce khuyen ngrs

~ - ~
neo Hiép dinh nay.

Ditu 9

Oy ban s8 & cfp BO trudng Ngogi giso va thanh phir
cha m3i b&n s& do céc bén ky kbt quybt dinh.

Didu 10

'3 o
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2 ~ % - * e 2 L7, £, ~ ) LA
the 18p cac nhom lam viGc dé giai quyét cac van de cy Thl
ncu ra trwoc ﬁy ben.
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Uy ban 88 méc dinh ludt 1& va thy tuc cha ni~h vi
?
a

pidu 11
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Uy ban sé hop, wvol sy thos thufn cua ca hai béa ti:o
~ X 7 Ay
yeu cau cua mot:
.

~ 4 A A ' .~ ? ' . ~ AL
ben ky ket, luan phién ¢ Lislaysia ve Vig=

Liam.
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bicu 12
e D ~ ? . -~ P £
Truce cubc hgp cla Uy ban sé co mot cudc hop cHp
’ £ - 2 ’ ’ £ . 2 - =
quan chuwc cso cap dé xzem xet cac van dC cy thé va dus ra

& . £ T 4 2 o
cac kién nghj thich hgp dé Uy ban xem x=ét. D

- 7 fang 1 ~ o ] L A L
glan cue cuge hop nhw vy se do hal bén ky k
.3
Dieu 13

Céc bén ky k&t c6 thd yéu clu bing vin bén vide si=
351 ho3c b sung Higp dinh nay. BAt ky sy sta dbi hodc b
sung néo do cé hai bén ky k&t thds thuin duge s& viét ra
thanh vin bén va trd thanh mdt phdn cla Higp dinh ndy.Viée
sta d8i hojc b sung s& ¢ hidu lyc k& tUr thdi didm co hes
bén ky k&t quybt dinh.-
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Diduy 14

Bat cu sv khac nhay ho gc tranh chap nao ndy sinh do
dich thuft hofe ép dung cac diBu khoan cua Higp dinh nzy
s duge giai quyst mdt ecach thin thién uhonﬁ qua tham khae
§ kién hoZc thuong lqug gitta cac bmn ky k&t, khéng dun=
dén b&t ky b3n the ba nao hofe %0a an qudc t&,

Didu 15

Te Hlﬂp dinh nay sé co hiéu lwc k& tur ngéy ké va =8
tién tue o higu lue cho d&n khi no dwoc ché&m dut do md<
bén ky k&t thong bao cho bin kisg bdnO vin ban qua aucng
ngoai giao vé y dinh cla mwnh, cham awt Hiep dinh nay, i+
nhit la 6 thang truoe khi Hi€p dinh ché&m dut.

2+ Higp dinh hgp tac thuong mai, kinh +& v ky thuit
gitta Chinn phu Cong hoa X& héi chu nghla Vigt Nem va Chiwh
phu Maleysie ky ngay 05 thang 07 n&m 1978 s€ chim avt ngay
Seu khi Higp dinh nay c¢o nigu lwe,

3. Viéc chfm aut Higp dinh nay g8 khdng tac ddng d%n
b8t ky thoa thudn hofc cam k&t nao &5 dat duge hoac dang
dugre thye ‘higén trong thoi ky Hiép dinh nay va g8 duge thize
hign theo nhimg §iBu khoan cua thoa thuén ho¥c cam k&t al.

D& lam bang, nhwng nguo. ky t8n dudi day, duge sy ﬁy
nhiém hep the cua Chinh phu mlnh da ky Hiép dinh nay.
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Hiép dinh nay lam tgi Ha Ng4i ngay 20 thang 04 niEm 1<g?2
thanh hai ban bang tleng Vidt, tleng Behasa Kalaysia va
tiéng Anh, t&t cd cac ban dBu ¢d gla tr] nhy nhav. Trong
'l:ru'o'né hgp c¢o bat ky sy khae biét nao bén tleng Anh ge duge
1lay lam c¥n ci./,

THAY MAT THAY MAT

CHINH PHU cfne HOA CHINH PHU MALAYSIA
XK HQT cHO NefA VIRT mam
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCTALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSTA

ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC oF
VIETNAM and THE GOVERNMENT OF MALAYSTA, hereinafter
referred to singularly as “"Contracting Party" and

collectively as "Contracting Parties”,

RECOGNIZING their desire Lo strengthen the

existing friendly relations between the two countries,

DESIRING to promote econemic, acientific and
technical co-operation on the basis of eguality and

mutual benefit,

BELIEVING that the establishment ot such
co-operation would serve their common interest and

contribute to the enhancement of the economic and

__




social development of the people of both countries,
thus contributing to the cooperation 1in Scuth East

Asla.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall, subject to the laws and
regulations for the time being in force 1in their
respective countries, undertake ta encourage and
promote the development of economic, scientific and
technical co-operation between the two countries for
their mutual benefit.

ARTICLE IXI

The co-operation referred to in Article I may include,
upon mutual agreement taking into consideration the
experience to be gained and the benefits to be derived
therefrom and subject to the availability of funds and

resources, co-operation in the followling areas:

trade;
commodities;
investment;

industry;




(e} transport and communications;

(f) banking and finahce;

{g) science and technology;

{(h} agriculture and agribusiness;

{i) services;

{j) tourism;

(k) information; and

(1) any other areas that may be agreed upon by

the Contracting Parties.

ARTICLE II1I

The Contracting Parties shall endeavour to encourage
and’facilitate the exchange between the two countries,

using any Dbilateral mechanism 1including experts,
specialists, consultants and information related to the
areas of cc-operation referred to in Article II of this

Agreement.
ARTICLE IV

The Contracting Parties shall conclude specific
agreements for the purpose o©of the implementaticn of
programme or projects to be undertaken pursuant to the
provisions of this Agreement. Such agreements shall
inter alia define the relevant modalities regarding the

programme or prejects concerned.
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ARTICLE V

All payments to be made under this Agreement or any
other agreement made pursuant to this Agreement shall
be effected in freely convertible currency that may be
mutually agreed upon by the Contrécting Parties in
accordance with the foreign exchange controls and any
relevant legislation in force in their respective

countries.

ARTICLE VI

Fach Contracting Party shall wundertake to observe the

confidentiality or secrecy of documents, information
and other data received during the period of the
implementation of this Agreement or any other agreement

made pursuant to this Agreement.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall establish a Joint
Commission, hereinafter referred to as 'the
Commission', to facilitate the implementation of the
provisions of this Agreement and to further expand the

economic, scientific and technical co-operation between




the two countries in areas of mutual interest and
benefit taking into account the advantages as well as

the comparative capabilities of each Contracting Party.

ARTICLE VIIT

The Commission shall consider ways and means to promote
and enhance the co-operation between the two countries
and ensure the proper co-ordination and implementation

of its decision or recommendation made pursuant to this

Agreement.

ARTICLE IX

The Commission shall be at the 1level of Foreign
Ministers and the compositicn of each delegation shali

be determined by the respective Contracting Parties.

ARTICLE X

The Commlssion shall determine 1ts rules and procedures

and may establish working groups to deal with specific

subjects brought before it.




ARTICLE XI

The Commission shall meet, subject to mutual agreement,
at the request of either Contracting Party, alternately

in Vietnam and in Malaysia.

ARTICLE XTI

A meeting at the level of Senior Officials shall
precede the meeting of the Commission which shall
consider specific questions and make appropriate
recommendations relating thereto for the consideration
of the Commission. The venue and time of such meeting

shall be determined by the Contracting Parties.

ARTICLE XIII

Either Contracting Party may request 1n writing a
revision of or amendment to this Agreement. Any
revision or amendment agreed to by Dboth Contracting
Parties shall be reduced in writing and shall form part
of this Agreement. Such revision or amendment shall
come into effect on such date as may be determined by

both Contracting Parties.
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ARTICLE XIV

Any difference or dispute arising out of the
interpretation or application of the provisions of this
Agreement shall be settled amicably by consultation or
negotiation between the Contracting Parties without

reference to any third party or international tribunal.

ARTICLE XV

{1} This Agreement shall entef into force on the date
of signature and shall remain in force until such time
as when it is terminated by either Contracting Party by
giving to the other notice 1in writing, through
diplomatic channels, of its intention to terminate the
Agreement, at least six months prior to the intended

date of termination.

{2) The Agreement on Trade and Economic and Technical
Co-operation between the Government of the Socialist
Republic of Vietnam and the Government of Malaysia
signed on 5th January 1978 shall be terminated upon the

entry into force of this Agreement.




(3) The termination of this Agreement shall not affect
any agreement or undertaking concluded or entered into
during the duration of this Agreement which shall be
fulfilled in accordance with the provisions of such

agreement or undertaking.

IN WITNESS WHERFEOF, the undersigned, being duly
authorised by their respective Governments, have signed

this Agreement.

DONE at Hanold on this twentieth day of April,

1692, in six original texts, two each in Vietnamese,

Bahasa Malaysia and English languages, all texts being

equally authentic. In the event of any discrepancy, the

English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT QF
THE SOCITALIST REPUBLIC MALAYSTA
OF VIETNAM
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